s

THUASNE®

Ligaflex Finger

fr Attelled’i ation poignet-doigt 4
en Wrist-finger immobilisation splint

de | bilisierul hiene fliir Handgelenk und Finger ................... 5
nl Immobilisatiebrace voor pols envinger............ccccoovuviiiiiciininnns 6
it Tutore diimmobilizzazione polso-dita..........cccoeeuvvinvicncnniccccnns 7
es Féruladeinmovilizacién mu dedo 8
pt Tala de imobilizagdo para o punho/dedo............cceuvrviiiiiiniinnnnnns 9
da Skinne tilimmobilisering af handled-finger................ccccccueveeeeee. 10
fi Ranteen ja sormien immobilisaatiolasta .............ccccevvvcccnnn 11
sv | bilieri kena till handled-finger. 12

el Ndap6nkag akivntonoinong kapnou-3akTUAou...

cs Imobiliza&ni ortéza zapésti a prstl 13
pl Ortezaunieruchamiajaca palecinadgarstek............ccccceuvvvnennn. 14
Iv  Rokas pirksta imobilizacijas $ina 15
It RieSoir pirsty imobilizavimo jtvaras 16
et Randme-sérme fikseerimise lahas 17
sl Opornica za imobilizacijo zapestjain prsta..........cccccccviciee. 18
sk Dlaha naznehybnenie zapéastia a prstov 19
hu Csuklé-ujjrégzité sin 20
bg LlnHa 3a 06e3ABUKBaHE KUTKA-NPBCT ... .20
ro Ateld de imobilizare incheietura mainii-deget .............cccceueeene 21
ru LWwuHaansa 6 3anacTbA-nanbua 22
hr Udlaga za imobilizaciju ruénog zgloba ..........cccoeeceeiviivniciicnnnnn 23
zh FHRHMFEEERR 24
ar  @loVly gl cusidd 6> 27

Instructions d'utilisation - Instructions for use - Gebrauchsanweisung -
Gebruiksaanwijzingen - Istruzioni per l'uso - Instrucciones de uso -

Instrucdes de utilizacdo - Anvisninger vedrgrende brug -
Kayttoohjeet - Rad vid anvandning - Odnyieg xpnong - Pokyny
k pouzivani - Szczegoty uzytkowania - Lietosanas instrukcija -

Naudojimo instrukcijos - Kasutusjuhised - Navodila za uporabo -
Pokyny na pouzivanie - Hasznalati utasitds - MiHcTpykuuu 3a ynotpe6a -
Instructiuni de utilizare - WHcTpykumsa no askcnnyatauum - Upute za

uporabu - ISR - JlosiwVl wlsliy)



m

fr A Sanglefixe W Sangle amovible
en A Fixedstrap B Removable strap
de A Fester Gurt W Abnehmbarer Gurt
nl A Vasteriem B Afneembare riem
it A Cinghiafissa W Cinghia rimovibile
es A Correafija W Correaamovible
pt A Tirafixa W Tira amovivel

da A Faststrop M Aftagelig strop

fi A Kiinted remmi B Irrotettava remmi
sv A Fastrem M Avtagbarrem

el A Xtabepdq pavrag B ApalpoUpevog lpavtag
cs A Pevnypasek W Odnimatelny pasek
pl A Pasekstaty M Pasek zdejmowany
Iv A Fiksétasiksna B Nonemama siksna
It A Pritvirtintas dirzas M Nuimamas dirzas
et A Pusirihm B Eemaldatav rihm
sl A Nesnemljivitrak W Snemljivi trak

sk A Fixnypopruh B Odnimatelny popruh
hu A Rogzitett pant W Levehetd pant

bg A DukcrpaH peMbk B [MoasuxeH peMbk
ro A Chingafixa B Chingd amovibila
ru A DukcuposaHHbIN peMeHb B CbeMHbIl peMeHb
hr A Fiksniremen B Pomicniremen

zh A BEEFRT W ARERE

ar A wbpl> W ol LG el>

AN

X B 24K



<13cm

13-16cm
16-19cm
19-22cm

fr Distance bout doigt lésé-poignet

en Tip of injured finger - wrist distance

de Abstand zwischen Fingerspitze des verletzten Fingers und Handgelenk

nl Afstand top gekwetste vinger-pols

it Distanza dal polso alla punta del dito leso

es Distancia extremo dedo lesionado-mufieca

pt Distancia da ponta do dedo lesionado - punho

da Afstand skadet finger (spids) - handled

fi Etaisyys vahingoittuneesta sormesta ranteeseen

sV Avstand mellan skadad fingertopp - handled

el Anéotacn dkpng TPAUHATIOHEVOU SAKTUAOU - Kaprou

cs Vzdalenost $picky poskozeného prstu a zapésti

pl QOdlegtosc¢ od zakonczenia uszkodzonego palca do nadgarstka
Iv Attalums lidz trauméta pirksta galam no plaukstas locitavas

It Atstumas nuo rieso iki suzaloto pirsto galo

et Kaugus haigest sérmest randmeni

sl Razdalja na poskodovanem prstu med vrhom prsta in zapestjem

sk Vzdialenost od $picky poraneného prsta - zapastie

hu A sérilt ujjhegy és a csukld kozétti tavolsag

bg Pa3scTosHve oT Bbpxa Ha yBpeAeHNs NPbCT A0 KUTKaTa

ro Distanta varf deget vatamat - incheieturd mana

ru PaccTosaHue MeXAy KOHUOM nanbua-3anacTbem

hr Udaljenost izmedu ozlijedenog vrha prsta-ru¢nog zgloba

zh | BHFEEREHRBNER

ar | gul- 29,500l 2uoVl )b o @lusal

fr Immobilisation

en Immobilisation

de Ruhigstellung

nl Immobilisatie

it Immobilizzazione
es Inmovilizacion

pt Imobilizagdo

da Stette

fi Immobilisoi

sv Immobilisering
el Axwntonoinon
cs Znehybnéni

pl Unieruchomienie
Iv Imobilizacija

It Imobilizavimas
et Liikumatuks muutmine
sl Imobilizacija

sk Imobilizacia

hu Rogzités

bg O6esapkeaHe

ro Imobilizare

ru Mmmobunusaums

hr Imobilizacija
zh B E
ar o |

MD] 4 [ A\




fr
ATTELLE D'IMMOBILISATION POIGNET-DOIGT

Description/Destination

Ce dispositif est une attelle de poignet-doigt permettant I'immobilisation
des doigts.

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications listées et
a des patients dont les mensurations correspondent au tableau de tailles.
Modele bilatéral.

Composition

Polyamide - élasthanne - éthylene-acétate de vinyle - polyéthylene -
polyester - aluminium.

Propriétés/Mode d’action

Attelle d'immobilisation des 2°, 3° ou 4° doigts.

Baleine conformable et adaptable, en fonction du besoin d'angulation
(flexion ou extension).

L'attelle comporte 4 sangles (2 fixes et 2 amovibles) pour ajuster le maintien
et le serrage.

Indications

Traumatologie des doigts (entorses, luxations, ruptures des ligaments...).
Immobilisation postopératoire/post-traumatique.

Contre-indications

Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue a I'un des composants.

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.
Ne pas utiliser en cas de fracture instable.

Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la premiére
application.

Se conformer strictement a la prescription et au protocole d'utilisation
préconisé par votre professionnel de santé.

Pour des raisons d’hygiéne et de performance, ne pas réutiliser le dispositif
pour un autre patient.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du volume
du membre, de sensations anormales ou de changement de couleur des
extrémités, retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits sur la
peau (cremes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin d’assurer
un maintien/une immobilisation sans limitation de la circulation sanguine.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs,
démangeaisons, brilures, cloques...) voire des plaies de sévérités variables.
Toutincident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet d'une
notification au fabricant et a 'autorité compétente de I'Etat Membre dans
lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Selon la pathologie et la recommandation médicale, la mise en place du
produit peut se faire en position palmaire ou en position dorsale.

Il est possible d'immobiliser le doigt ésé seul ou en syndactylisation (doigt
lésé + doigt sain).

Conformer la baleine en fonction du type d'immobilisation choisi :

- Articulations métacarpo-phalangiennes : flexion maximum

- Articulations inter-phalangiennes : extension

Positionner I'attelle en veillant & ce que le bout du doigt/des doigts vienne se
loger dans I'extrémité supérieure de 'orthese.

Fermer les sangles dans |'ordre indiqué ® ® © ®. @

Serrer raisonnablement les sangles pour une bonne utilisation du dispositif
(maintien suffisant).

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes sur cette notice et I'étiquetage.
Lavable en machine a 30°C (cycle délicat). Si possible utiliser un filet de
lavage. Fermer les auto-agrippants avant lavage. Ne pas utiliser de détergents,
adoucissants ou de produits agressifs (produits chlorés...). Ne pas nettoyer
a sec. Ne pas utiliser de seche-linge. Ne pas repasser. Essorer par pression.
Sécher a plat. Sécher loin d'une source directe de chaleur (radiateur, soleil...).

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage d’origine.
élimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2017

Conserver cette notice.

en
WRIST-FINGER IMMOBILISATION SPLINT

Description/Destination

This device is a wrist-finger splint providing immobilisation of the fingers.
The device is intended only for the treatment of the indications listed and for
patients whose measurements correspond to the sizing table.

Bilateral model.

Composition
polyamide - elastane - ethylene vinyl acetate - polyethylene - polyester -
aluminum.
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Properties/Mode of action

Finger immobilisation splint (2nd, 3rd or 4th).

Conformable and adjustable stay, adapts to the required angulation (flexion
or extension).

The splint features 4 straps (2 fixed and 2 removable) to adjust support and
tightening. @

Indications

Finger injuries (sprains, dislocations, ligament ruptures...).
Post-operative/post-traumatic immobilisation.

Contraindications

Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.
Do not use in the event of known allergy to any of the components.
Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Do not use in case of unstable fractures.

Precautions

Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.

Itis recommended that a healthcare professional supervises the first application.
Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and
recommendations for use.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product for another
patient.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation in limb volume,
abnormal sensations or change in colour of the extremities, remove the device
and consult a healthcare professional.

Do not use the device in case of application of certain products on the skin
(creams, ointments, oils, gels, patches...).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve support/
immobilisation without restricting blood circulation.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters, etc.) or
wounds of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to
the manufacturer and to the competent authority of the Member State in
which the user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

According to the complaint and medical advice, the product may be fitted in
the palmar position orin the dorsal position.

The injured finger can be immobilised on its own or using double-finger
support (injured finger + healthy finger).

Configure the stay according to the type of support required:

- Metacarpophalangeal joints: maximum flexion @

- Interphalangeal joints: extension @

Position the brace, ensuring that the fingertip(s) is/are inserted into the upper
end of the brace. @

Fasten the straps in the order shown below ® ® © ®. @

Tighten the straps reasonably well for proper use of the device (sufficient
support).

Care/Maintenance

Product can be washed in accordance with the instructions shown on this
leaflet and on the label. Machine washable at 30°C (delicate programme).
If possible use a washing net. Close the self-fastening tabs before washing.
Do not use detergents, fabric softeners or aggressive products (products
containing chlorine). Do not dry clean. Do not tumble-dry. Do not iron.
Squeeze out excess water. Dry flat. Dry away from any direct heat source
(radiator, sun, etc.).

Storage
Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal
Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.

de

IMMOBILISIERUNGSSCHIENE FUR HANDGELENK
UND FINGER

/Zweckb

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Schiene fur Handgelenk und
Finger zur Immobilisation der Finger.

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefiihrten
Indikationen und fir Patienten vorgesehen, deren KérpermafBe der
GréBentabelle entsprechen.

Beidseitig tragbares Modell

Zusammensetzung
Polyamid - Elastan - Ethylen-Vinylacetat - Polyethylen - Polyester -
Aluminium.

Eigenschaften/Wirkweise

Immobilisierungsschiene fur den 2., 3. oder 4. Finger.

Anpassbare und anpassungsfahige Schiene je nach benétigter Abwinkelung
(Beugung oder Streckung).

Die Schiene verflgt tiber 4 Gurte (2 feste und 2 abnehmbare) zur Anpassung
von Halt und Befestigung. @

Indikationen

Fingerverletzungen (Verstauchungen, Luxationen, Banderrisse...).
Postoperative/posttraumatische Ruhigstellung.



Gegenanzeigen

Verwenden Sie das Produkt nicht bei einer unsicheren Diagnose.

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der Bestandteile nicht
anwenden.

Das Produkt nicht direkt auf geschadigter Haut anwenden.

Das Produkt nicht bei instabilen Brichen anwenden.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts Gberprifen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der GroBentabelle
auswéhlen.

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer
medizinischen Fachkraft durchzufihren.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen
und Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Das Produkt darf aus hygienischen und leistungsbezogenen Griinden nicht
fur einen anderen Patienten wiederverwendet werden.

Bei Unwohlsein, GberméaBigen Beschwerden, Schmerzen, einer Anderung
des Volumens der GliedmaBen, ungewéhnlichen Empfindungen oder einer
Verfarbung der Extremitaten das Produkt abnehmen und eine medizinische
Fachkraft um Rat fragen.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut (Cremes,
Salben, Ole, Gele, Pflaster ...) nicht anwenden.

Es wird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise festzuziehen, um
einen Halt/eine Immobilisation ohne Beeintrachtigung des Blutkreislaufes
zu gewabhrleisten.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen,
Blasen usw.) oder sogar Wunden mit unterschiedlichem Schweregrad
verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung mit diesem Produkt missen
dem Hersteller und der zustdndigen Behdrde des Mitgliedsstaates, in dem
der Nutzer und/oder der Patient niedergelassen sind, gemeldet werden.
Gebrauct isung/Anl hnik

Je nach Pathologie und arztlicher Empfehlung kann das Produkt palmar oder
dorsal platziert werden.

Es kann ausschlieBlich der verletzte Finger ruhiggestellt oder eine kiinstliche
Syndaktylie (verletzter Finger + gesunder Finger) herbeigefiihrt werden.
Passen Sie die Schiene an die Art der gewéhlten Fixierung an:

- Metacarpophalangealgelenke (Fingergrundgelenke): Maximale Beugung @
- Interphalangealgelenke: Streckung

Die Schiene so anlegen, dass die Fingerspitze(n) am oberen Ende der
Orthese zum liegen kommt (kommen). @

Die Gurte in der beschriebenen Reihenfolge schlieBen ®® © ®. @

Fir eine korrekte Anwendung des Produkts (ausreichender Halt) die Gurte
angemessen festziehen.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in dieser Gebrauchsanweisung
und der Etikettierung waschen. Maschinenwaschbar bei 30°C
(Schonwaschgang). Wenn méglich, ein Wéschenetz verwenden.
Klettverschlisse vor dem Waschen schlieBen. Keine Reinigungsmittel,
Weichspiiler oder aggressive Produkte (chlorhaltige Produkte o.A.)
verwenden. Keine Trockenreinigung. Nicht im Trockner trocknen. Nicht
blgeln. Wasser gut ausdriicken. Flach ausgebreitet trocknen. Fern von
direkten Warmequellen (Heizkorper, Sonne usw.) trocknen lassen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung
aufbewahren.

Entsorgung

Den értlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl
IMMOBILISATIEBRACE VOOR POLS EN VINGER

Omschrijving/Gebruik

Dit hulpmiddel is een brace voor pols en vinger, voor het immobiliseren van
de vingers.

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van de genoemde
indicaties en voor patiénten van wie de maten overeenkomen met de
maattabel.

Bilateraal model.

Samenstelling

Polyamide - elastaan - ethyleenvinylacetaat - polyethyleen - polyester -
aluminium.

Eigenschappen/Werking

Immobilisatiebrace voor de 2%, 3% of 4% vinger.

Comfortabele en aanpasbare balein, afhankelijk van de vereiste hoek (van
flexie of extensie).

De brace bestaat uit 4 riemen (2 vaste en 2 afneembare) om de steun en de
spanning te optimaliseren. @

Indicaties

Blessures van de vingers (verstuikingen, ontwrichtingen, ligamentbreuken, ...).
Postoperatieve/posttraumatische immobilisatie.

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.
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Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van
de componenten.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een beschadigde huid.
Gebruik het hulpmiddel niet bij een instabiele fractuur.

Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel véor elk gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.

Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de eerste
toepassing.

Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw
zorgprofessional.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag het
hulpmiddel niet door andere patiénten worden gebruikt.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang van
de ledematen, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur van
de ledematen, verwijder het hulpmiddel en neem contact op met een
zorgverlener.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn aangebracht
(creme, zalf, olie, gel, patches,...).

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen voor
goede steun/immobilisatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren, enz.)
of zelfs wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld
aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de
gebruiker en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Op basis van de pathologie en het medisch advies kan het product worden
aangebracht in de palmaire of in de dorsale positie.

De geblesseerde vinger kan alleen worden geimmobiliseerd of met behulp
van een gezonde steunvinger (geblesseerde vinger + gezonde vinger).

Pas de balein aan volgens het gekozen type immobilisatie:

- Metacarpofalangeale gewrichten: maximale flexie @

- Interfalangeale gewrichten: extensie @

Plaats de brace en zorg ervoor dat de vingertop(pen) in het bovenste
uiteinde van de orthese wordt(-en) gestoken. @

Sluit de riemen in de aangegeven volgorde ® ® © ®. @

Span de riemen redelijk strak aan voor het juiste gebruik van het hulpmiddel
(voldoende ondersteuning).

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de voorschriften in deze
bijsluiter en op het etiket. Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Gebruik
indien mogelijk een wasnetje. Sluit de klittenbandsluitingen voor elke
wasbeurt. Gebruik geen reinigingsmiddelen, weekmakers of agressieve
middelen (chloorproducten, enz.). Niet stomen. Niet in de wasdroger. Niet
strijken. Overtollig water uitwringen. Liggend laten drogen. Uit de buurt van
warmtebronnen laten drogen (radiator, zon, enz.).

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.
Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
Deze gebruiksaanwijzing bewaren.

it

TUTORE DI IMMOBILIZZAZIONE POLSO-DITA
Descrizione/Destinazione d'uso

Questo dispositivo € un tutore per polso destinato all'immobilizzazione
delle dita.

Il dispositivo e destinato esclusivamente al trattamento delle patologie
elencate e ai pazienti le cui misure corrispondono a quelle riportate nella
relativa tabella.

Modello bilaterale.

Composizione
Poliammide - elastan - etilene vinilacetato - polietilene - poliestere -
alluminio.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Tutore di immobilizzazione dell'indice, del medio e dell'anulare.

Stecca modellabile e adattabile, a seconda della necessita in termini di
angolazione (flessione o estensione).

Il tutore & dotato di 4 cinghie (2 fisse e 2 rimovibili) per regolare il sostegno
e il serraggio.

Indicazioni

Traumatologia delle dita (distorsioni, lussazioni, rotture di legamenti...).
Immobilizzazione postoperatoria/post-traumatica.

Controindicazioni

Non utilizzare il prodotto in caso di incertezza della diagnosi.

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Non utilizzare in caso di frattura instabile.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.



Siraccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso di prima
applicazione.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo indicato
dal medico.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il dispositivo
su un altro paziente.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume
dell'arto, sensazioni anomale o cambio di colore delle estremita, rimuovere il
dispositivo e rivolgersi a un professionista sanitario.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati determinati
prodotti (creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).

Si raccomanda di stringere il dispositivo in maniera tale da garantire una
tenuta/immobilizzazione corretta senza compromettere la circolazione
sanguigna.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, bruciori,
bolle, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato al
fornitore e all'autorita competente dello Stato membro nel quale risiede
I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

A seconda della patologia e delle raccomandazioni del personale sanitario,
l'applicazione del prodotto puo essere condotta in posizione palmare o
dorsale.

E possibile immobilizzare solo il dito leso o in sindattilizzazione (dito leso +
dito sano).

Impostare la stecca a seconda del tipo di immobilizzazione prescelta:

- Articolazioni metacarpo-falangee: flessione massima

- Articolazioni interfalangee: estensione

Posizionare il tutore assicurandosi che la punta del dito/delle dita sia inserita
nell'estremita superiore dello stesso. @

Chiudere le cinghie nell'ordine indicato ® ® © ®. @

Serrare le cinghie in maniera ragionevole per un buon utilizzo del dispositivo
(sostegno sufficiente).

Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in queste istruzioni e
nell'etichetta. Lavabile in lavatrice a 30°C (ciclo delicato). Se possibile,
utilizzare una rete dilavaggio. Chiudere le strisce adesive prima del lavaggio.
Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o aggressivi (prodotti
clorati, ecc.). Non lavare a secco. Non asciugare in asciugatrice. Non stirare.
Strizzare senza torcere. Far asciugare in piano. Far asciugare lontano da fonti
di calore dirette (calorifero, sole, ecc.).

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione
originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es

FERULA DE INMOVILIZACION MUNECA-DEDO
Descripcién/Uso

Este dispositivo es una férula de mufieca-dedo que permite la inmovilizacion
delos dedos.

El dispositivo esta destinado Unicamente al tratamiento de las indicaciones
listadas y a los pacientes cuyas medidas correspondan a la tabla de tallas.
Modelo bilateral.

Composicién

Poliamida - elastano - acetato de etileno vinilo - polietileno - poliéster -
aluminio.

Propiedades/Modo de accién

Férula de inmovilizacion del 2°, 3° 0 4° dedo.

Ballena moldeable y adaptable en funcion de la necesidad de angulacion
(flexién o extension).

La férula incluye 4 correas (2 fijas y 2 amovibles) para ajustar la sujecion y
la fijacion. @

Indicaciones

Traumatologia de los dedos (esguinces, luxaciones, rotura de ligamentos...).
Inmovilizacion posoperatoria/postraumatica.

Contraindicaciones

No utilizar el producto en caso de diagnéstico incierto.

No utilice en caso de alergia conocida a uno de los componentes.

No colocar el producto directamente en contacto con la piel lesionada.

No utilizar en caso de fractura inestable.

Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.

No utilice el dispositivo si esta dafiado.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de tallas.

Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera aplicacion.
Seguir estrictamente la prescripcion y el protocolo de uso recomendado por
el profesional sanitario.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el dispositivo para otro
paciente.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variacién del volumen
del miembro, sensaciones anormales o cambio de color de los miembros,
retirar el dispositivo y consultar a un profesional sanitario.
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No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos sobre la
piel (cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para asegurar una
sujecion/inmovilizacién sin limitacion de la circulacion sanguinea.

Efectos secundarios indeseables

Este dispositivo puede producir reacciones cuténeas (rojeces, picor,
quemazon, ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.
Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser objeto
de una notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado
Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Segun la patologia y la recomendacion médica, la colocacion del producto
puede hacerse en posicion palmar o en posicién dorsal.

Se puede inmovilizar solo el dedo lesionado o en sindactilizacion (dedo
lesionado + dedo sano).

Adaptar la ballena en funcion del tipo de inmovilizacion elegido:

- Articulaciones metacarpo-falangianas: flexion maxima @

- Articulaciones inter-falangianas: extension @

Posicionar la férula procurando que el extremo del dedo o de los dedos se
coloque(n) en el extremo superior de la drtesis.

Apretar las correas en el orden descrito ® ® © ®. @
Apretarrazonablemente las correas para una buena utilizacion del dispositivo
(sujecion suficiente).

Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes en estas instrucciones
y el etiquetado. Lavable a maquina a 30°C (ciclo delicado). Si es posible,
utilizar una red de lavado. Cierre las piezas autoadherentes antes del lavado.
No utilice detergentes, suavizantes o productos agresivos (productos
clorados...). No lavar en seco. No secar en secadora. No planche. Escurrir
mediante presion. Seque en posicion plana. Secar lejos de una fuente directa
de calor (radiador, sol...).

Almacenamiento

Almacenar a temperatura ambiente, preferentemente en el embalaje
original.

Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacién local vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt
TALA DE IMOBILIZACAO PARA O PUNHO/DEDO

Descrigdo/Destino

Este dispositivo ¢ uma tala de punho/dedo que permite a imobilizagdo dos
dedos.

Este dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das indicagdes
listadas e para pacientes cujas medidas correspondem a tabela de tamanhos.
Modelo bilateral.

Composigdo

Poliamida - elastano - etileno-acetato de vinilo - polietileno - poliéster -
aluminio.

Propriedades/Modo de agdo

Tala de imobilizagdo dos 2., 3." ou 4." dedos.

Vareta conformavel e adaptavel, em funcdo da necessidade de angulagdo
(flexdo ou extens&o).

A tala é composta por 4 fitas (2 fixas e 2 amoviveis) para ajustar a fixagéo e
o aperto.

Indicagdes

Traumatologia dos dedos (entorses, luxagGes, rutura de ligamentos...).
Imobilizagdo pds-operatdria/pds-traumatica.

Contraindicagdes

Nao utilizar o produto no caso de diagndstico indeterminado.

Néo utilizar em caso de alergia conhecida em relagdo a um de seus
componentes.

Na&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele lesionada.
Nao utilizar em caso de fratura instavel.

Precaugdes

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.

Na&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela tabela de
tamanhos.

E recomendado que um profissional de saude realize a supervisdo da
primeira aplicagédo.

Manter-se em estrita conformidade com a prescricdo e o protocolo de
utilizagdo recomendado pelo seu profissional de saude.

Por motivos de higiene e de desempenho, néo reutilizar o dispositivo para
um outro paciente.

Em caso de desconforto, de grande incomodo, de dor, de variagdo de volume
do membro, de sensagdes anormais ou de alteragdo da cor das extremidades,
retirar o dispositivo e consultar um profissional de satde.

Nao utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes, pomadas,
Sleos, géis, adesivos...).

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para garantir
uma manutencéo/imobilizagdo sem a limitagdo da circulagdo sanguinea.
Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reacdes cutaneas (vermelhidao, comichéo,
queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade variavel.



Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo
devera ser objeto de notificagdo junto do fabricante e junto da autoridade
competente do Estado Membro em que o utilizador e/ou paciente esta
estabelecido.

Aplicagido/Colocagio

Consoante a patologia e a recomendacdo médica, a colocacdo do produto
pode fazer-se em posi¢ao palmar ou em posigédo dorsal.

E possivel imobilizar o dedo lesionado isoladamente ou em sindactilizacio
(dedo lesionado + dedo saudavel).

Adaptar o corpo da tala em fungédo do tipo de imobilizagdo escolhido:

- Articulagdes metacarpofalangeanas: flexdo maxima @

- Articulagdes interfalangeanas: extenséo

Posicionar a tala certificando-se de que a ponta do(s) dedo(s) fica alojada na
extremidade superior da ortétese. @

Apertar as fitas pela ordem indicada ® ® © ®. @

Apertar razoavelmente as tiras para uma boa utilizagdo do dispositivo
(suporte suficiente).

Cuidados

Produto lavavel segundo as condi¢des indicadas neste folheto e na
rotulagem. Lavével na méaquina a 30°C (ciclo delicado). Se possivel, utilizar
uma rede de lavagem. Fechar os autofixantes antes da lavagem. N&o utilizar
detergentes, amaciadores ou produtos agressivos (produtos com cloro...).
Nao limpar a seco. N&o utilizar maquina de secar roupa. N&o passar a ferro.
Escorrer através de pressdo. Secar em posicdo plana. Secar longe de fontes
diretas de calor (radiador, sol...).

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de
origem.

Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentagé&o local em vigor.
Conservar estas instrucoes.

da
SKINNE TIL IMMOBILISERING AF HANDLED-
FINGER

Beskrivelse/Tilteenkt anvendelse

Dette udstyr er en handledsskinne, der tillader at immobilisere leddet.
Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte indikationer
og til patienter med mal, som svarer til starrelsesskemaet.

Bilateral model.

Sammensaetning

polyamid - elastan - ethylenvinylacetat - polyethylen - polyester - aluminium.
Egenskaber/Handli J

Immobiliseringsskinne af den 2., 3. eller 4. finger.

Komfortabel og justerbar bgjle efter behovet for vinkling (fleksion eller
forlaengelse).

Skinnen har 4 stropper (2 faste og 2 aftagelige) for at justere stotten og
teetheden.

Indikationer

Traumatologi af fingrene (forstuvninger, dislokationer, brud pa ledband...).
Posttraumatisk immobilisering.

Kontraindikationer

Brug ikke produktet i tilfeelde af en usikker diagnose.

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.
Produktet ma ikke placeres i direkte kontakt med en laederet hud.

Brug ikke produktet i tilfeelde af ustabilt brud.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Veelg en sterrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp af sterrelsesskemaet.
Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den forste
pasaetning.

Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrarende anvendelse
skal felges meget ngje.

Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af hygiejniske arsager og for at
bevare udstyrets ydeevne.

| tilfeelde af ubehag, vigtig gene, smerter, sendring af lemmets volumen,
unormale fornemmelser eller &endring af ekstremitetens farve, tag produktet
af og radsperg en sundhedsfaglig person.

Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet pa huden
(creme, pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende made for at sikre en
fastholdelse/immobilisering uden begraensning af blodcirkulation.
Bivirkninger

Dette udstyr kan medfgre hudreaktioner (redmen, klge, forbraendinger,
vabler m.m.) og endda sér af forskellige svaerhedsgrader.

Enhver alvorlig haendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret,
skal meddeles til producenten og de kompetente myndigheder i den
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosat.
Brugsanvisning/Péasaetning

Produktet kan saettes pa i palmar position eller dorsal position i forhold til
patologi og leegens anvisninger.

Det er muligt at immobilisere den skadede finger alene eller sammen med
nabofinger (skadet finger + rask finger)

Bagjlen skal tilpasses efter den valgte type immobilisering:
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- Metacarpophalangealt led: maksimal bejning @

- Interphalangealt led.: ekstension @

Placer skinnen og sgrg for at fingerspidsen/fingerspidserne hviler i ortosens
averste ende. @

Stram stropperne i den beskrevne raekkefzlge ® ® © ®. @

Stram stropperne passende for en god tilpasning af skinnen (tilstreekkelig
fastholdelse).

Pleje

Vaskbart produkt under de anferte betingelser i denne vejledning og pa
etiketten. Kan vaskes i maskine ved 30°C (skaneprogram). Brug et vaskenet,
hvis det er muligt. Luk burrebdndene for vask. Brug ikke rensemidler,
blgdgeringsmidler eller aggressive produkter (klorholdige produkter m.m.)
Ma ikke kemisk renses. M4 ikke tarretumbles. Ma ikke stryges. Pres vandet
ud. Lad terre fladt. Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde (radiator,
sol m.m.).

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.
Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende lokale bestemmelser.
Gem denne vejledning.

fi

RANTEEN JA SORMIEN IMMOBILISAATIOLASTA
Kuvaus/Kayttétarkoitus

Tama laite on ranne-sormituki, joka mahdollistaa sormien immobilisaation.
Tama valine on tarkoitettu vain lueteltujen kayttdéaiheiden hoitoon ja
valitsemalla potilaalle oikea koko oheisesta kokotaulukosta.
Molemminpuolinen malli.

Rakenne

Polyamidi - elastaani - etyleenivinyyliasetaatti - polyeteeni - polyesteri -
alumiini.

Ominaisuudet/Toimintatapa

2., 3.tai 4.sormen immobilisaatiolasta.

Kulmansaatotarpeen suhteen muotoutuva ja mukautuva tukiosa (fleksio tai
ekstensio).
Lasta sisaltaa 4 remmia (2 kiinteda ja 2 irrotettavaa) pysyvyyden ja kiristyksen
saatamiseksi. @

Kayttdaiheet

Sormivammat (vendhdykset, sijoiltaanmenot, nivelsiteiden repeamat jne.).
Leikkauksen tai trauman jélkeinen immobilisaatio.

Vasta-aiheet

Al kayta tuotetta, jos diagnoosi on epavarma.

Ala kéyta, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Al aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.
Ei saa kéyttaa epavakaan murtuman tapauksessa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Als kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

On suositeltavaa, ettad terveydenhuollon ammattilainen valvoo tuotteen
ensimmaistd asetusta.

Noudata ehdottomasti laakarin antamia ohjeita ja kdyttosuosituksia.
Hygienian ja suorituskyvyn yllapitamiseksi &la kayta vélinettd uudelleen
toisella potilaalla.

Jos ilmenee epamukavuutta, merkittdvaa haittaa, kipua, raajan tilavuuden
muutoksia, epdtavanomaisia tuntemuksia tai varimuutoksia, poista valine ja
ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.

Als kayta laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet, rasvat, dljyt,
geelit, laastarit jne.).

Kirista valine sopivasti niin, ettd se immobilisoi raajan ja pitéa sité paikallaan
hairitsematta verenkiertoa.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Valine voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja,
rakkuloita jne.) tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.

Kaikista valineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista on
ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kayttdja ja/tai potilas on.

Kayttoohje/Asettaminen

Tuote voidaan asettaa palmaarisesti tai dorsaalisesti vamman tai laakarin
suosituksen mukaan.

Vahingoittunut sormi voidaan immobilisoida yksindén tai yhdessa toisen
sormen kanssa (vahingoittunut sormi + terve sormi).

Muokkaa tukiosa valitun immobilisaatiotavan perusteella:

- Metakarpofalangeaalinivelet: maksimaalinen fleksio @

- Interfalangeaalinivelet: ekstensio @

Aseta lasta varmistaen, ettd sormenp&a(t) asettuu/ asettuvat ortoosin
ylédosaan.

Kiristd remmit kuvatussa jarjestyksessia ® ® © ©®. @

Kirista remmit kohtalaisen tiukkaan, jotta laite toimii (riittava tuki).

Hoito

Tuote voidaan pestd tdman pakkausselosteen ja etikettien ohjeiden
mukaisesti. Konepestava 30°C:ssa (hienopesu). Jos mahdollista, kayta
pesupussia. Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Ald kiyta pesuaineita,
huuhteluaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria siséltavat tuotteet). Ei saa
kuivapestd. Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa. Puristele liika
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vesi pois. Kuivata tasossa. Anna kuivua etéélld suorasta [ammonlahteesta
(lampopatteri, auringonvalo jne.).

Sailytys

Sailytd huoneenlammdssa, mieluiten alkuperéisessa pakkauksessa.

Hivi

H:
Sailytd tama kayttéohje.

tdminen
5 voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

sV
IMMOBILIERINGSSKENA TILL HANDLED-FINGER

Beskrivning/Avsedd anviandning

Detta &r en handled-fingerenhet som gér det mojligt att immobilisera
fingrarna.

Enheten &r endast avsedd fér behandling av de angivna indikationerna och
for patienter vars matt motsvarar storlekstabellen.

Dubbelsidig modell.

Sammansittning
Polyamid - elastan - etylenvinylacetat - polyeten - polyester - aluminium.

Egenskaper/Verkningssatt

Immobilieringsskena fér det andra, tredje och det fjarde fingret.

Formbar och anpassningsbar skena beroende pé vilken vinkel som behévs
(flexion eller extension).

Skenan bestar av 4 remmar (2 fasta och 2 avtagbara) for att justera stéd och
stdragning. @

Indikationer

Trauma pa fingrar (stukningar, luxationer, ledbandsskador ...).
Immobilisering efter operation/trauma.

Kontraindikationer

Far ej anvéandas vid oséker diagnos.

Far ej anvéndas vid kand allergi mot nagot av innehallsamnena.

Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Far ej anvandas vid instabila frakturer.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Far ej anvéndas om produkten &r skadad.

Vélj en storlek som &r lamplig for patienten med hjélp av storlekstabellen.
Sjukvardspersonal bor vervaka den forsta appliceringen.

Folj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran sjukvardspersonalen.
Av hygien- och prestandaskal ska produkten inte dteranvéndas av en annan
patient.

Ta av produkten och r&dgér med sjukvardspersonalen vid obehag, besvar
eller smérta eller om armen eller benet dndrar storlek eller farg eller kidnns
annorlunda.

Anvéand inte enheten om vissa produkter appliceras pa huden (krémer, salvor,
oljor, geler, patch etc.).

Dra &t produkten lagom mycket for att uppna stéd/immobilisering utan att
férhindra blodcirkulationen.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada, bréannskador, blasor
osv.) eller sar med olika grad av allvarlighet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna produkt
ska anmalas till tillverkaren och till behérig myndighet i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten &r etablerad.

Bruksanvisning/anvindning

Beroende pa patologi och medicinsk rekommendation kan produkten
placeras i handflats- eller i handryggsposition.

Det &r mojligt att immobilisera det skadade fingret ensamt eller genom att
fixera tva fingrar (skadat finger + friskt finger).

Forma skenan enligt den typ avimmobilisering som valts:

- Metakarpofalangeala leder: maximal flexion @

- Interfalangeala leder: extension ©@

Placera skenan och se till att fingerspetsen/fingrarna passar in i den évre
anden av ortosen. @

Stang remmarna i den ordning som beskrivs ® ® © ®. @

Dra &t remmarna ordentligt fér en korrekt anvéndning av anordningen
(tillracklig fasthallning).

Skotsel

Produkten kan tvattas enligt tvattanvisningarna i denna bipacksedel och pa
etiketten. Kan tvéttas i maskin i hogst 30°C (skontvatt). Anvand om mojligt
tvattpase. Forslut kardborrebanden fére tvatt. Anvand inte rengéringsmedel,
skoljmedel eller alltfor starka produkter (med klor). Far ej kemtvattas. Far ej
torktumlas. Far ej strykas. Pressa ur vattnet. Torkas plant. Lat lufttorka langt
ifran direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.).

Férvaring
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.

Kassering
Kassera i enlighet med géllande lokala féreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

el

NAPOHKAZ AKINHTOMNOTHZHZ KAPNOY-
AAKTYAOY

Mepypapn/Enpsio epappoyng

AuTé To Npoiodv elval évag vapbnkag kaprnoU-3akTUAOU Mou ENLTPENEL TNV
aklvntonoinon twv 3akTUAwY.
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H ouokeun npoopiletat pévo ylatn Bepaneia twv avapepOpevwy evoeiEewv
Kal yta acBeveiG Twv onoiwv ol dLacTACELG AvTILoTOLXOUV OToV nivaka
HEeYEBWV.

AppinAeupo povtéro.

Z0veeon

MoAuapidn - ehaoctdvn - oupnoAupepég alBuleviou-o§ikou Bivuliou -
noAualBulévio - NoAuecTépag - aloupivio.

136tnTeg/Mnxaviopds dpdong

NdpBnkag akwvntonoinong tou 2%, 3° i 4°” daktUAou.

Mnavéla 3LlagopPWOLHn KAl MPOCAPHOCLUN avAaloya HE TG AVAYKES
ywviwong (kapgyn n éktaon).

O vapBnkag nephapBavel 4 LHAVTEG (2 oTaBepouG Kat 2 ApalpoUHEVOUG) yLa
MNPOCAPHOYNA TNG CUYKPATNONG KALTNG CUCPLENG.

Evdceigeig

Tpaupatoloyia twv daktVAwv (dtactpéppata, efapbpwoelg, pnR&n
OUVIEOHWV...).

METEYXELPNTIKA/HETATPAUPATIKA aklvnTonoinon.

Avtevdeifelg

Mnv xpnotponoleite To npoidv oe nepintwaon nou n didyvwon eivat aBéparn.
Mnv 1o xpnolgonolelte og NePINTWON yvwoTNG aAepyiag oe onolodnnote
ano Ta CUCTATIKA.

Mn tonoBeteite To Npoldv aneubeiag oe ENAPn PE TPAUPATIOPEVO JEPHA.
Mnv To XxpnotHonoLE(Te Oe NEPINTWON AoTABOUG KATAYHATOG.

Mpogpuldgelg

BeBawwbeite yia tnv akepaldTnTa Tou NPoiovTog nptv and kabe xprion.

Mnv XpNOLHOMOLELTE TN CUCKEUN €AV €XeL UNOCTEL {NpLA.

Enw\é€te o owoTtd péyebog yla Tov acBevrh avatpéxovtag oTov nivaka
peyeBwV.

Zuviotdtat n NpwIn epappoyn va entPBAénetatl and évav enayyepatia
uyeilag.

Tnpeite auoTtnpd T cuVTAyn Kat To NPWTOKOAAO XPNONG MOU GUVLOTA O
enayyeApatiag uyelag nou oag napakoAouBel.

Ma Adyoug UyLElVAG Kal anddoongG, PNV ENAVAXPNOLUOMNOLE(TE TN CUCKEUN
oe GMov acBevi.

Ze nepintwon duopopiag, CNPAVTIKNG EVOXANONG, NOVOU, HETABOANG Tou
GYKOU TOU GKPOoU, AcuVNRBLOTWY AloBNoewY N aAAayng Tou XpWHATOG TwV
AKpwY, aPalPEéoTe TN CUCKEUN Kal oupPouleuteite évav enayyeApatia
uyeiag.

Mnv XpNGLUONOLELTE TO NPOIOV AV EXETE EPAPHPOTEL CUYKEKPLUEVA MPOIOVTA
oTo déppa (KPEUEG, ANOLPEG, EAata, YEAN, entOéuata, KAM.).

ZUVIOTATAL VA OPIEETE KATAAANAQ TN CUCKEUN MPOKELLEVOU VA SLACPANCETE
TN OUYKPATNON/akvntonoinon, Xwpig NEPLOPLoPS TNG PONG TOU AlpaTog.
Acutepelouoss aveniOUUNTEG EVEPYELEG

AUTA N CUOKEUN €VIEXETAL VA MPOKAAECEL JEPHATIKEG AVTLIPACELG
(epuBpPOTNTA, KVNOHO, EYKAUPATA, (POUCKAAEG..) N AKOHPN KAl MANYEG
SLAPOPETIKNG  EVTACEWG.

KdBe coBapd oupBdv nou NnpokUnTeL kat oxeTileTal pe To Npolov Ba npénet
VA KOLWVOTOLE(TAL OTOV KATAOKEUAOTN KAl OTNV appédia apxn Tou KpAtoug
HENOUG OTO OMOILO Elval EYKATESTNHEVOG O XPNOTNG Kal/n 0 AcOeVAG.
0O3nyieg xpriong/TonoBétnon

Avdloya pe tnv naoloyia kat TG LATPIKEG CUOTATELG, N EPAPHYN TOU
npotdévtog pnopel va yivel otnv nadaplaia n otnv paxiaia enupdveta.
Eivat duvatév va akivntonotnBel 1o Tpaupatiopévo dAKTUAO POVO Tou M e
OUVOAKTUALOHO (TPAUPATIOPEVO SAKTUAO + UYLEG SAKTUAO)

Alapoppwote TNy pnavéha avahoya He Tov entAeyévo TUNOo aklvntonotnong:
- Metakapno@alayykég apBpwoELG: péylotn kapyn @

- Alagalayyikég apBpwoelg: éktaon @

TonoBetnote tov vapBnka gppovtifoviag n dkpn tou(twv) daktuAou(wv) va
eloépxeTat(ovrat) oTo Avw AKpPo Tou vapdnka.

KAeioTe Toug tpdvTeg pe Ty evdedetypévn oelpd ® ® © ©. @

ZpigTe eVAoya TOUG LHAVTEG yla pla Kain xprion tng dataéng (tkavo
KpAtnpa).

ZuvthApnon

To npoidv pnopet va NAUBEl cUppwva pe Toug 6pouG nou avaypdgpovtat
OTO NapoV GUARO 03NYLWV Kal oTNV £TIKETA. [MAéveTal 0TO MAUVTAPLO, OTOUG
30°C (oto npdypappa yla ta evaiodnta). EGv eivat Suvatov, xpnotgononaote
éva dixtu nAuvinpiou. KAeloTe TIG AUTOKOANTEG ENLPAVELEG MPLV And TO
nAUcLHo. Mnv xpnolgonoteite anoppunavikd n NoAU Loxupd npoldvia
(npotdvta pe paon tnv xAwpivn...). Mnv unoBdAete oe oteyvo kabaplopod.
Mnv xpnotponoteite oteyvwtnplo. Mn cldepwvete. XTpayyiote niédovtag.
APNOTe va oTeyVWOEL Ot NINESN ENLPAVELQ. LTEYVWVETE HAKPLA ANO APeESN
nnyn Beppdtntag (Kahoptpép, ANOG...).

Ano6rikeuon

Dulate oe Beppokpacia NepIBANOVTOG, KATA MPOTIUNGN GTO APXIKG KOUTL.
Anéppupn

AnoppiyTe CUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG KAVOVIGHOUG.

DuAdETe QUTEG TIG 0dNyieg xpriong.

cs
IMOBILIZACNI ORTEZA ZAPESTI APRSTU
Popis/Pouziti

Tato pomticka je imobiliza¢ni ortéza zapésti a prstt zabezpecu
kloubu.

Pomucka je uréena pouze k 1é¢bé uvedenych indikaci a pro pacienty, ktefi
maji pfislusnou velikost dle tabulky velikosti.

Bilateralni model.

imobilizaci




Slozeni

polyamid - elastan - ethylenvinylacetat - polyethylen - polyester - hlinik.
Vlastnosti/Mechanismus uéinku

Znehybnéni 2, 3.a 4. prstu.

PrizpUsobiva vyztuha, podle potfeby zauhleni (flexe nebo extenze).

Ortéza ma 4 popruhy (2 pevné a 2 odnimatelné) pro nastaveni opory a
tésnosti. @

Indikace

Traumatologie prstd (podvrtnuti, vykloubeni, prasknutivaz ...).
Pooperacni/posttraumatické znehybnéni.

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud nemate potvrzenou diagnozu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou slozku
vyrobku.

Neprikladejte pfimo na poranénou kizi.

Nepouzivejte pfi nestabilnich zlomeninach.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pom(icka neporusena.
Poskozenou pomlcku nepouzivejte.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pritomnosti Iékare.

Je nutné se presné ridit predpisem a pokyny k pouziti, které vam dal lékar.

Z hygienickych divodu a z divodu spravného fungovani je pomicka uréena
jednomu pacientovi.

Pokud pocitite nepohodli, vyrazné obtize, bolest, zménu objemu koncetiny,
nezvyklou zménu citlivosti nebo zménu barvy konéetin, pomUcku sundejte
a vyhledejte Iékare.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny urcité pfipravky
(krémy, masti, oleje, gely, néplasti atd.).

Pomucku doporuéujeme utahnout tak, ze koncetinu drzi/znehybriuje, aniz
by narusovala krevni obéh.

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Pomucka muze vyvolat kozni reakce (zagervenani, svédéni, popaleniny,
puchyfe...) nebo dokonce rany rizného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k zavaznému incidentu, je nutné o
tom informovat vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu, ve kterém uzivatel
a/nebo pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

V zavislosti na patologickém stavu a doporuceni Iékare |ze vyrobek umistit na
dlafiovou i hfbetnistranu.

Poskozeny prst Ize znehybnit samostatné nebo syndaktylizaci (poskozeny
prst + zdravy prst).

Vyztuha musi odpovidat zvolenému typu znehybnéni:

- Metakarpofalangealni klouby: maximalni flexe @

- Interfalangalni klouby: extenze @

Umistéte ortézu tak, aby byla $picka prstu/prstd umisténa v hornim okraji
ortézy.

Zapnéte pasky v uvedeném poradi ® ® © ®. @

Pro spravné pouziti pomucky (dostateéné upevnéni) popruhy priméfené
utahnéte.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokynd uvedenych vtomto navodu a na etiketé. Lze prat
v pracce na 30°C (jemné prani). Doporucujeme pouzit sitku na prani. Pfed
pranim zavrete suché zipy. Nepouzivat zaddné Cistici a zmék&ovaci prostredky
nebo agresivni pripravky (chlorované pripravky...). Necistit za sucha. Nesusit
v susi¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte pfebytec¢nou vodu. Susit nalezato. Nesusit v
blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...).

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim balen.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.

pl
ORTEZA UNIERUCHAMIAJACA PALEC
I NADGARSTEK

Opis/Przeznaczenie

Ten wyrob to orteza palca i nadgarstka umozliwiajaca unieruchomienie
palcow.

Wyréb jest przeznaczony wytgcznie do stosowania w wymienionych
wskazaniach oraz u pacjentéw, ktérych wymiary odpowiadajg tabeli
rozmiarow.

Model dwustronny.

Sktad

Poliamid - elastan - poli(etylen-co-octan winylu) - polietylen - poliester -
aluminium.

Witasciwosci/Dziatanie

Orteza do unieruchamiania palcow 2., 3. lub 4.

Fiszbina z mozliwoscig formowania ksztattu i adaptacji w zaleznosci od
wymaganego ustawienia kata (zgiecia lub wyprostu).

Orteza zawiera 4 paski (2 state i 2 zdejmowane) do regulacji przytrzymania
i unieruchomienia.

Wskazania

Urazy palcow (skrecenia, zwichniecia, zerwanie wiezadet itp.).
Unieruchomienie pooperacyjne/pourazowe.

14



Przeciwwskazania

Nie uzywac produktu, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Nie stosowa¢ w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z elementow
sktadowych.

Nie umieszczaé produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z uszkodzona
skora.

Nie stosowac¢ w przypadku niestabilnych ztaman.

Koni srodki i

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy wyréb jest w nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybrac rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiardw.

Zaleca sig, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem
pracownika stuzby zdrowia.

Nalezy scisle przestrzegac¢ wytycznych i protokotu uzytkowania zalecanego
przez personel medyczny.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o skutecznos$¢ dziatania nie nalezy
uzywac ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bdlu, zmiany wielkosci koriczyny,
zaburzen czuciowych lub zmiany koloru zakoriczen palcéw zdjac¢ wyréb i
zasiegnac porady pracownika ochrony zdrowia.

Nie uzywac wyrobu w przypadku stosowania niektorych produktéw na skére
(kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociggniecie wyrobu w taki sposéb, aby zapewni¢
podtrzymanie/unieruchomienie bez ograniczenia krazenia krwi.
Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skoérne (zaczerwienienia, swedzenie,
pieczenie, pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i
wiasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub
pacjent maja miejsce zamieszkania.

<

posdb uzycia / Sposéb zaktadania

W zaleznosci od schorzenia i wskazarn medycznych, produkt moze zostac¢
zatozony w pozycji dtoniowej lub grzbietowe;.

Uszkodzony palec moze by¢ unieruchomiony jako jedyny lub w potaczeniu
zinnym palcem (palec uszkodzony + palec zdrowy).

Uformowac ksztatt fiszbiny w zaleznosci od wybranego rodzaju
unieruchomienia:

- Stawy érédreczno-paliczkowe: zgiecie maksymalne @

- Stawy miedzypaliczkowe: wyprost @

Zatozy¢ orteze w taki sposob, aby korcowka/i palca/palcow dotkneta/y
goérnego zakoriczenia ortezy. @

Zaciagnac¢ paski w opisanej kolejnosci ®® © ®. @

Zamocowac paski z sita odpowiednia dla zapewnienia prawidtowego
uzytkowania wyrobu (wystarczajgcego przytrzymywania).

Utrzymanie

Produkt nadaje sig do prania w warunkach okreslonych w niniejszej instrukcji i
na oznakowaniu. Nadaje sie do prania w pralce w temp. 30°C (cykl delikatny).
Jesli to mozliwe, uzywac siatki do prania. Przed praniem nalezy zapiac rzepy.
Nie uzywac¢ detergentéw, produktéw zmiekczajacych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.). Nie czysci¢ na sucho. Nie suszy¢ w suszarce.
Nie prasowaé. Wycisna¢. Suszy¢ w stanie roztozonym. Suszy¢ z dala od
bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki, stonce itp.).

Przechowywanie

Przechowywaé¢ w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym
opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Iv
ROKAS PIRKSTA IMOBILIZACIJAS SINA

Apraksts/Paredzétais mérkis

Stierice ir plaukstas locitavas un pirksta $ina, kas lauj imobilizét pirkstus.
lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem, kuru
meérijumi atbilst izméru tabulai.

Divpuséjs modelis.

Sastavs

Poliamids - elastans - etilénvinilacetats - polietilens - poliesters - aluminijs.
Ipasibas / darbibas veids

2., 3.vai 4. pirksta imobilizacijas Sina.

Riba pielagojama atbilstosi vélamajam lenkim (saliek$anas vai atliek$anas
ierobezosanai).

Sinai ir 4 siksnas (2 fiksétas un 2 nonemamas), lai varétu atbilstosi savilkt 3inu
un pielagot atbalsta limeni. @

Indikacijas

Pirkstu traumas (sastiepumi, izmezgijumi, saisu plisumi utt.).
Pécoperacijas/posttraumatiska imobilizacija.

Kontrindikacijas

Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.

Nelietojiet nestabila [Gzuma gadijuma.

Piesardziba lietosana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Izvélieties pacientam atbilstosu izméru, nemot véra izmeéru tabulu.



Pirmaja uzliksanas reizé ieteicama veselibas apripes specialista lidzdaliba.
Stingri ievérojiet jusu veselibas apripes specialista ieteikumus un lietosanas
noradijumus.

Higiénas un veiktspé&jas apsvérumu dé| nelietojiet ierici atkartoti citiem
pacientiem.

Diskomforta, batisku traucéjumu, sapju, ekstremitasu apjoma izmainu,
neparastu sajutu vai ekstremitasu krasas izmainu gadijumos nonemiet ierici
un vérsieties pie veselibas aprlpes specialista.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi, ziedes,
ellas, geli, plaksteri u. c.).

leteicams atbilstosi pievilkt ierici, lai nodrosinatu uzturésanu / imobilizaciju,
neierobezojot asins pldsmu.

Nevélamas blaknes

Siierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus, tulznas utt.)
vai pat dazada smaguma brices.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar So produktu,
ir jazino razotajam un dalibvalsts, kurd uzturas lietotajs un/vai pacients,
atbildigajai iestadei.

LietoSanas veids / Uzliksana

Atkariba no patologijas un arsta ieteikumiem izstradajumu var novietot
plaukstas virséja vai iekséja pusé.

Trauméto pirkstu ir iespéjams imobilizét atseviski vai kopa (trauméto pirkstu
kopa ar veselo pirkstu).

Pielagojiet ribu atkariba no izvéléta imobilizacijas veida:

- Metakarpofalangealas locitavas: maksimala salieksana @

- Starpfalangu locitavas: atlieksana @

Novietojiet Sinu un parliecinieties, ka pirksta(-u) gals ir ievietots ortozes
augséja dala.

Aiztaisiet siksnas noraditaja seciba ® ® © ®. @

Pienacigi savelciet siksnas, lai pareizi izmantotu ierici (pietiekams atbalsts).

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar $aja lietosanas instrukcija un markéjuma
sniegtajiem nosacijumiem. Var mazgat velasmasina 30°C temperatira
(cikls smalkai velai). Ja iespéjams, izmantojiet mazgasanas tiklinu. Pirms
mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares. Neizmantojiet mazgasanas
lidzek|us, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzek|us (hlora izstradajumus
utml.). Nenododiet kimiskaja tirisana. Nelietojiet velas zavétaju. Negludiniet.
Izspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet izklatu. Zavéjiet dro3a attaluma no tieda
siltuma avota (radiatora, saules utt.).

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originalaja iepakojuma.
Likvidésana

Likvidéjiet saskana ar spéka esosajiem viet&jiem noteikumiem.

Saglabajiet So instrukciju.

It .

RIESO IR PIRSTY IMOBILIZAVIMO |JTVARAS

Aprasymas ir paskirtis

Si priemoné yra pirstus imobilizuojantis rieso ir pirSty jtvaras.

Priemoneé skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik pacientams, kuriy
kino matmenys atitinka dydziy lentele.

Abiem puséms tinkantis modelis.

Sudétis

Poliamidas - elastanas - etileno vinilacetatas - polietilenas - poliesteris -
aliuminis.

Savybés ir veikimo biidas

2-0, 3-0 arba 4-o pirsto imobilizavimo jtvaras.

Pritaikoma ir pasirenkamo kampo (lenkimo ar tiesimo) plokstelé.
Jtvaras turi 4 dirzus (2 pritvirtintus ir 2 nuimamus) palaikymui ir suverzimui
reguliuoti.

Indikacijos

Pirsty traumos (patempimai, iSnirimai, trike raisciai ir pan.).
Imobilizavimas po operacijos ir (arba) traumos.

Kontraindikacijos

Jeidiagnozé néra aiski, gaminio nenaudokite.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos odos.

Netinka naudoti nestabilaus lGZio atveju.

Atsargumo priemonés

Kiekviena kartg pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, ar jai
netriksta daliy.

Nenaudokite priemoneés, jei ji pazeista.

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dyd;.
Rekomenduojama, kad pirma karta gaminj padéty uzsidéti sveikatos
prieziGros specialistas.

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodyta naudojimosi protokolg
irrecepta.

Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas
pacientas.

Jei jauciate nemalonius pojicius, didelj diskomforta, skausma, galtniy
patinima, nejprastus pojucius arba jei pasikeité galiniy spalva, iSimkite
priemone ir kreipkités j sveikatos priezilros specialista.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis (kremais,
tepalais, aliejais, geliais, uzklijave pleistrag ir pan.).

Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji palaikyty ar stabilizuoty galline
netrukdydama tekéti kraujui.
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F P
Si priemoné gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus ar
pusles) ar net jvairaus sunkumo zaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati pranesama
gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba) pacientas,
kompetentingai institucijai.

Naudojimas

Atsizvelgiant j patologija ir gydymo rekomendacijas, jtvara galima déti ant
virdutinés arba apatinés plastakos pusés.

Suzalota pirSta galima imobilizuoti atskirai arba kartu su gretimu sveiku pirstu.
Pritaikykite plokstele pagal pasirinktg imobilizavimo tipa:

- Delniniai piréty sanariai: didziausias sulenkimas @

- Tarppirstakauliniai sanariai: istiesimas @

Pridékite jtvara taip, kad piréto (-y) galiukai baty virsutiniame jtvaro gale. @
Uzsekite dirzus nurodyta tvarka ® ® © ©. @

Reikiama jéga suverzkite dirzus, kad jtvaras bty patogus ir pakankamai
palaikyty.

Priezilra

Gaminj galima plauti Sioje instrukcijoje ir ant etiketés nurodytomis salygomis.
Skalbti skalbykléje 30°C temperatlroje (Svelniu ciklu). Jei jmanoma,
naudokite skalbimo tinklelj. Prie§ skalbdami uZsekite kibigsias juostas.
Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru).
Nevalyti sausuoju budu. Nedziovinti dZiovykléje. Nelyginti. Nusausinti
spaudziant. DzZiovinti horizontaliai. DZiovinti toli nuo tiesioginio Silumos
Zidinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).

Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.
ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite Sig instrukcija.

et
RANDME-SORME FIKSEERIMISE LAHAS

Kirjeldus/Sihtkasutus

K&esolev seade on randme-sdrme lahas, mis véimaldab sérmed fikseerida.
Kasutage vahendit vaid loetletud ndidustuste korral ning patsientide puhul,
kelle keham&ddud vastavad m&dtude tabelile.

Kaheosaline toode

Koostis
Poltamiid - elastaan - etileen-vinlllatsetaat - polUetuleen - polUester -
alumiinium.

Omadused/Toimeviis

Teise, kolmanda v6i neljanda sérme fikseerimise lahas.

Kohanev ja vastavalt soovitud nurgale (fleksioon vi ekstensioon) kohandatav
tugi.

Lahasel on toetuse ja kompressiooni reguleerimiseks neli rihma (kaks
pusirihma ja kaks eemaldatavat rihma). @

Néidustused
Sérmede trauma (nihestused, luksatsioonid, kédluste rebendid...).
Operatsiooni- / traumajargne immobiliseerimine.

Vastunaidustused

Mitte kasutada toodet ebatépse diagnoosi puhul.

Mite kasutada allergia puhul toote Gihe koostisosa suhtes.
Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Mitte kasutada ebastabiilse luumurru puhul.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Valige patsiendile dige suurusega vahend, lahtudes m&6tude tabelist.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutootajal selle
paigaldamist jalgida.

Jérgige rangelt oma tervishoiuté6taja poolseid néutavaid ettekirjutusi ja
kasutusjuhiseid.

Tohususe eesmargil ja hligieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti
teistel patsientidel.

Kui teil tekivad ebamugavustunne, héiritus, valu, jdseme suuruse muutus,
ebatavalised aistingud v&i sdrmede-varvaste varvi muutus, eemaldage
vahend ja pidage néu tervishoiutdéttajaga.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid (kreemid,
voided, 6lid, geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea hoid/
fiksatsioon ilma verevarustust takistamata.

Kdrvaltoimed

Vahend véib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust,
pdletustunnet, ville jne) vdi isegi erineva raskusastmega haavandeid.
Seadmega seotud mis tahes tosisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale
ning kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikmesriigi padevale asutusele.

17



Kasutusjuhend
Lahas on paigaldatav nii kdeselja kui ka kde peopesa poole, olenevalt
patoloogia iseloomust ja meditsiinilistest ettekirjutustest.

Véimalik on Ukskdik kas Uksnes vigastatud sérme fikseerimine vi siis
vigastatud sérme fikseerimine koos terve sérmega.

Korrigeerige tuge vastavalt valitud fikseerimistldbile:

- Kéambla- ja sérmeluu vaheline liiges: maksimaalne fleksioon @

- Sormeliigesed: ekstensioon @

Paigaldage lahas, jalgides seejuures, et sérme(de) ots(ad) ulatub/ulatuvad
vélja ortoosi tlemise otsani. @

Pingutage rihmu ettenshtud jarjekorras ® ® © ©®. @

Seadme korrektseks kasutamiseks pingutage rihmad m&addukalt kinni (piisav
tugi).

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja tootemaérgise tingimustele.
Masinpestav 30°C juures (6rn programm). V&imalusel kasutage pesukotti.
Enne pesemist sulgege takjapaelad. Arge kasutage puhastusaineid,
pesupehmendajaid ega agressiivseid tooteid (klooriga tooteid). Arge
puhastage keemiliselt. Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige. Arge
trummelkuivatage, vaid pressige liigne vesi vélja. Kuivatage siledal pinnal.
Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator, paike jne) eemal.
Séilitamine

Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine
Korvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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OPORNICA ZA IMOBILIZACIJO ZAPESTJA IN PRSTA
Opis/Namen

Ta opornica za zapestje in prst omogoca imobilizacijo prstov.

|zdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je namenjen
pacientom, katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.

Dvostranski model.

Sestava

Poliamid - elastan - etilen vinil acetat - polietilen - poliester - aluminij.

Lastnosti/Nacin delovanja

Opornica za imobilizacijo 2., 3. ali 4. prsta

Prilagodljiva in udobna opora, odvisno od zahtevanega kota (upogibanje
ali raztezanje).

Opornica ima 4 trakove (2 nesnemljiva in 2 snemljiva) za nastavitev opore in
nastavitev pritiska. @

Indikacije

Poskodbe prstov (zvini, izpahi, pretrgane vezi ...).
Pooperativna/posttravmatska imobilizacija.

Kontraindikacije

Izdelka ne uporabljajte v primeru nepotrjene diagnoze.

|zdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli sestavino.
|zdelka ne uporabljajte neposredno v stiku s poskodovano koZo.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nestabilnega zloma.

Previdnostni ukrepi

Pred vsako uporabo preverite, v kak§nem stanju je izdelek.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.

S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Priporo¢amo, da prvo namescanje nadzoruje zdravstveni delavec.

Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporoca zdravstveni
delavec.

Zaradi zagotavljanja higiene in ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte na
drugem pacientu.

V primeru nelagodja, mo¢nega neudobja, boleine, sprememb v debelini
okoncine ali neobicajnih obcutkov ali spremembe barve okoncine, izdelek
odstranite in se posvetujte z zdravstvenim delavcem.

Izdelka ne uporabite, ¢e se na kozi nahajajo naslednji izdelki (kreme, mazila,
olja, geli, oblizi itd.).

Priporo¢amo, da izdelek dobro zategnete in tako poskrbite za oporo/
imobilizacijo, brez da bi ovirali pretok krvi.

Nezeleni stranski ucinki

|zdelek lahko povzrodi razliéno moéne kozne reakcije (pordelost, srbenje,
opekline, zulje itd.) ali rane.

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite proizvajalca ali
pristojni organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Glede na patologijo in zdravnisko priporodilo lahko izdelek namestite v
polozaj na dlani ali na hrbtni strani roke.

Imobilizirate lahko samo poskodovan prst ali po nacelu sindaktiliije
(poskodovan prst + zdrav prst).

Poravnajte oporo glede na izbrano obliko imobilizacije:

- Metakarpofalangealni sklepi: najvecje upogibanje @

- Medfalangealni sklepi: iztegovanje @

Postavite opornico tako, da vrh prsta/prstov vstavite v zunanji zgornji del
opornice.

Zaprite trakove v navedenem vrstnem redu ® ® © ©®. @

Zaprite trakove tako, da omogocajo pravilno uporabo izdelka (zadosten
oprijem).
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Vzdrzevanje

Izdelek operite po navodilih za uporabo in navodilih na etiketi. lzdelek
lahko operete v pralnem stroju pri 30°C (program za obcutljivo perilo).
Ce je mozno, uporabite mrezasto vreko za pranje. Pred pranjem zapnite
sprijemalne trakove. Ne uporabljajte detergentov, mehcalca ali agresivnih
sredstev (izdelki, ki vsebujejo klor). Izdelek ni primeren za kemic¢no ¢iscenje.
Izdelka ne susite v susilnem stroju. Izdelka ne likajte. Iztisnite odve¢no vodo.
Izdelek plosko posusite. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote
(radiator, sonce itd.).

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni embalazi.
Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shranite ta navodila.
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DLAHA NA ZNEHYBNENIE ZAPASTIA APRSTOV
Popis/Poutzitie
Téato pomébcka je dlaha na zapéstie a prsty, ktord umozniuje znehybnenie prstov.
Tato zdravotnicka pomoécka je uréena vyhradne na lieCbu ochoreni podla
uvedenych indikacii a pre pacientov, ktorych miery zodpovedaju tabulke
velkosti.

Obojstranny model.

Zlozenie

Polyamid - elastan - etylénvinylacetat - polyetylén - polyester - hlinik.
Vlastnosti/Mechanizmus Gcinku

Imobiliza¢na dlaha na 2., 3. alebo 4. prst.

Prisposobitelnd a nastavitelna dlaha na znehybnenie prstov umozriuje
nastavenie a prispésobenie v zavislosti od poZzadovaného uhla (flexia alebo
extenzia)

Dlaha pozostava zo 4 strapovacich popruhov (2 fixné a 2 odnimatelné), aby sa
dlaha ¢o najlepsie prisposobila a vytvérala optimalnu podporu. @

Indikacie

Poranenia prstov (vytknutie, dislokacia, pretrhnutie vézov...)
Pooperac¢na/pourazova imobilizacia.

Kontraindikacie

Vyrobok nepouzivajte v pripade nepotvrdenej diagnozy.

Nepouzivajte v pripade zndmej alergie na niektoru zo zloZiek vyrobku.
Vyrobok neprikladajte priamo na poranenu pokozku.

Nepouzivajte v pripade nestabilnych zlomenin.

Upozornenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomécka nie je porusena.

Ak je pombcka poskodend, nepouzivajte ju.

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.

Pri prvom pouZiti je odporuéena asistencia zdravotnickeho odbornika.
Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporuc¢any zdravotnickym
odbornikom.

Z hygienickych dévodov a z dévodu ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného
pacienta.

V pripade nepohodlia, vazneho diskomfortu, bolesti, zmeny vzhladu (objemu)
koncatiny, nezvyklych pocitov alebo zmeny farby koncatiny pomécku zlozte a
poradte sa so zdravotnickym odbornikom.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku (krémy, masti,
oleje, gély, liecivé naplasti...).

Pomécka sa odporuca utiahnut tak, aby sa zabezpecila podpora/
znehybnenie bez obmedzenia krvného obehu.

Neziaduce vedlajsie ucinky

Tato pomocka moéze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie,
popaleniny, pluzgiere..), dokonca rany réznych stuprov.

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomocky je potrebné
oznamit vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom sidli
pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie /aplikacia

Ak je dlaha nasadzovana po prvy raz, je potrebné, aby ju nasadil a prisposobil
zdravotnicky odbornik v zavislosti od poranenia a lekarskeho odporucania
pombcka méze byt nasadena bud'v palmarnej alebo dorzalnej flexii.
Poraneny prst méze byt znehybneny bud samostatne alebo formou
dynamickej syndaktylie (poraneny prst + zdravy prst).

Nastavte dlahu podla pozadovaného typu znehybnenia:

- Metakarpofalangealne kiby: maximalna flexia @

- Interfalangealne kiby : extenzia ©@

Umiestnite dlahu tak, aby $pi¢ka/y prsta/ov boli navle¢ené do vrchnej Casti
ortézy.

Dotiahnite strapovacie popruhy v poradi, ako je uvedené nizsie® ® © ©. @
Strapovacie popruhy primerane dotiahnite, aby bola zdravotnicka pomécka
spravne pouzivana (bola dostato¢nou podporou).

Udrzba

Vyrobok sa d& prat za podmienok uvedenych v tomto navode a na obale.
Moznost prania pri 30°C (jemny cyklus). Ak je to mozné, pouzite sietku na
pranie. Pred pranim zatvorte suché zipsy. Nepouzivajte agresivne pracie
prostriedky, zmékcovadla (chlérované vyrobky..). Necistite chemicky.
Nepouzivajte susicku na bielizer. NeZehlite. Prebytoc¢nu vodu vytlacte. Suste
vystreté vrovnej polohe. Suste mimo priameho zdroja tepla (radiator, sinko...).

Skladovanie
Uchovavajte priizbovej teplote, podla moZnosti v pévodnom obale.



Likvidacia
Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.
Tento navod si uchovajte.

hu
CSUKLO-UJJROGZITS SiN

Leiras/Rendeltetés

Ez az eszkdz egy olyan csuklo-ujjrogzité sin, amely lehetévé teszi az ujjak
immobilizalasat.

Az eszkoz kizarodlag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgél azon betegek
esetében, akiknek a méretei megfelelnek a mérettablazatban szerepléknek.
Mindkét oldalon alkalmazhato tipus.

Osszetétel

Poliamid - elasztan - etilén-vinil-acetat - polietilén - poliészter - aluminium.
Tulajdonsagok/Hatasméd

A2, 3.vagy 4. ujjak immobilizalasara szolgaloé rogzitd sin.

Az elérni kivant szég (hajlités vagy nyujtas) figgvényében formalhato és
alakithaté merevité.

A régzitének 4 péntja van (2 rogzitett és 2 levehetd), amelyekkel az
illeszkedés és szorossag allithats. @

Indikaciok

Ujjsértlések (randulasok, ficamok, szalagszakadasok...)

Miitét/trauma utani rogzités.

Kontraindikaciok

Bizonytalan diagnozis esetén ne hasznalja a terméket.

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Atermeék sérilt bérrel nem érintkezhet kdzvetlendl.

Instabil torés esetén ne hasznalja.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznélat el6tt ellendrizze a termék épségét.

Ne hasznélja a terméket, ha az sérdilt.

A mérettablazat segitségével valassza ki a betegnek megfelel6 méretet.
Javasolt, hogy az eszkdz elsé alkalmazésa egészségligyi szakember
felligyelete mellett torténjen.

Szigoruan tartsa be az egészségligyi szakember elirasait és az altala javallt
hasznalatra vonatkozo protokollt.

Higiéniai okokbdl és az eszkéz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a
terméket masik betegnél.

Kellemetlen érzés, jelentds zavard érzés, fajdalom, a végtag dagadasa,
a normalistdl eltérd érzés vagy a végtag elszinezédése esetén vegye le az
eszkozt, és forduljon egészségligyi szakemberhez.

Ne hasznélja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek, kenécsok, olajok,
gélek, tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkoz szorossaganak megfeleld bedllitasa, igyelve arra, hogy az
eszkoz a vérkeringés elszoritasa nélkili tartast/rogzitést biztositson.

Az eszkoz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, holyagosodast stb.), akar
véltozd sulyossagu sebeket is eléidézhet.
Az eszkozzel kapcsolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrél tajékoztatni
kell a gyartot, valamint annak a tagallamnak az illetékes hatdsagat, ahol a
felhasznalé és/vagy a beteg tartézkodik.

H Slati < realhal

/ Y
A betegségtdl és az orvos javaslatatol fliggéen a terméket a kézhatra vagy a
tenyérre is fel lehet helyezni.

A sérlilt ujj 6nmagaban is vagy mas ujjakkal egyuttesen is régzithetd (sérilt
ujj + egészséges ujj).

Allitsa be a sint a kivalasztott régzitési tipus szerint:

- Metacarpophalangealis iziiletek: maximalis hajlitas @

- Interphalangealis iziletek: nyujtas

Helyezze fel a rogzitét, tgyelve arra, hogy az ujjhegy(ek) az ortézis felsé
végébe kertljon/keriljenek.

Huzza meg a pantokat a feltiintetett sorrendben ® ® © ® @

Szoritson a pantokon észszer(en, az eszkdz megfelel6 hasznalata érdekében
(elégséges tartast adjon).

Apolas

A jelen Utmutatdban és a cimkén feltiintetett informaciok szerint moshato
termék. Mosdgépben moshaté 30°C-on (kimélé program). Lehetéség szerint
hasznaljon mosohalot. Mosas eldtt csatolja 6ssze a tépdzaras pantokat. Ne
hasznaljon tisztitdszert, 6blitét vagy agressziv (klortartalmu stb.) vegyszert.
Tilos vegytisztitani. Ne tegye szaritogépbe. Tilos vasalni. Nyomkodia ki beléle
a vizet. Fektetve szaritsa. Kozvetlen héforrastdl (radiator, napsugarzas stb.)
tavol szaritsa.

Tarolas

Szobahdmérsékleten térolja, lehetdség szerint az eredeti csomagolasaban.
Artalmatlanitas

A helyi eléirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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LUNHA 3A OBE3ABMXBAHE KUTKA-MPBbCT

o /T

ToBa v3genue e WWHa 3a KUTKa-MPbLCT, NO3BOMABALLE UMOBUAM3aALMS Ha
npscTUTe.

W3penneto e npefHasHavyeHO eAMHCTBEHO 3a fleyeHne Npu M3bpoeHuTe
NOKa3aHWs 1 3a NaLIMEHTH, YUUTO TENIECHM MEPKM CbOTBETCTBAT Ha TabnvLiaTa
c pa3mepu.
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Mopen, noaxoasiy 3a ABeTe pblie.

CucraB

nosMamMua - enactaH - eTUeH BUHU aueTat - NoNneTUNeH - noamecTep -
anyMUHURA.

CaoiicTtea / HaumH Ha peiicTBue

LLinHa 3a o6e3aBmKBaHe Ha 2-py, 3-T1 UK 4-TU NPBLCTH.

Odopmauy v agantupaly ce 6aHen B 3aBUCUMMOCT OT HEOBXOAMMOCTTa OT
BrNIOBO HaknaHaHe (bNeKcUsa UnmM ekCTeHsus).

WnHaTa uMa 4 kanwku (2 HeNOABMXKHU U 2 MOABWXHM) 3a perynvpaHe Ha
noaabpkaHeTo v 3ataraqe. @

Mokasanusa

TpaBMaTonoOrMsa Ha NPLCTUTE (M3KBNYBAHWA, NyKCaLIMK, Pa3KbCBaHMA Ha
CYXOXMANATA...).
MocTonepaTuBHa/TpaBMaTUYHa MMOGUAM3aLMS.

nporuaonoxasauuu

He nanonseaite npoaykTa npu HeyCTaHOBeHa AnarHosa.

He M3I'I0ﬂ35617ITe, aKo umate aneprus KoM HAKOWM OT KOMMOHEHTUTE.
He nocTasaiTe npoaykTa B NPAK KOHTaKT C yBpeAeHa Koxa.

He usnonssaiiTe npu Hectabunusunpara pakTypa.

MpeanasHu Mepku

Mpenv Bcaika ynoTpeba npoBepsiBaliTe 3a LeNOCTTa Ha U3AenmeTo.

He nanonseaite W3[AenneTo, ako e noBpeaeHo.

V36epeTe noaxogsiuaTta 3a naumneHTa rofieMyHa, KaTo HanpasuTe CripaBka B
Tabnuuata c pasMepuTe.

Mpenopbysa ce MbpPBOTO MPUIOXeHWe Aa ce NPOoCNeay OT 3ApaBeH
cneyunanucr.

CnasBante CTPUKTHO nMpeanucaHuaTa M CxemaTa 3a u3nonssade,
npeaoctaseHn OT Balwuga 3[4paBeH cneuuannct.

OT rnepHa Touka Ha XUTMEeHHW CboBpaxeHus U PaboTHM XapakTepUCTUKM He
13Mon3BaiTe NOBTOPHO U3AENMETO 3a APYT NaLMEHT.

Mpu avckoMopT, YyBCTBUTENHO Heya06CTBO, 60MKa, NpoMsaHa B o6eMa Ha
KpaiHvKa, HeobuYaiHM ycelaHnsa u NpoMsHa B useTa o nepudepusTa,
cBaneTe n3genueTo u ce rnocbBeTBanTe CbC 34paBeH cneuuanuct.

He nsnonsgaiite ycTpOMCTBOTO, B Cyyait ye onpeaeneHn NpoaykTu ce
HaHacAT BbPXy KOXaTa (KpeMoBe, Masuna, Macna, refnose, NeneHku...).
MpenopbuyBa ce Aa cTaraTe U3IENNETO C NOAXOASLLA CUNa, KOSTO fla OCUrypu
3afbpkaHeTo/obe3nBuxxBaHeTO, 6e3 Aa HapyllaBa KPbBOOBPALLEHNETO.
Hexenanu ctpaHuuHmn edpektn

ToBa usgenue Moxe fla NPEAN3BIKa KOXHM peakLmuy (3auepBsBaHe, Cbpbex,
u3rapsiHe, Mexypw v Ap.) Ui A0PY PaHu C PasfinyHa CTeneH TeXecT.

Bcekn cepuoseH WHUMAEHT, Bb3HUKHAN BbB BPb3ka C NPOAyKTa, Tpsbsa
na 6ble NpeAMeT Ha yBeAOM/IEHUE, aapecupaHo A0 NPOWU3BOAUTENS U
AO KOMMEeTEeHTHMA OopraH Ha Abp)KaBaTa 4Y/leHKa, B KOATO € yCTaHOBeH
notpebutens v/wav naumeHTa.

HauuH Ha ynotpe6a / MocTaBsaHe

B 3aBrcMMOCT OT naTonoruaTa U MeAnUMHCKUTE NPenopbku, NoCTaBaHeTo Ha
npoAayKTa MOXe fia Ce U3BbpLUIM B NasiIMapHa nin gopcanHa nosnums.
Bb3MoxHO e Aha ce OﬁeB/:LBM)KM ©AVHCTBEHO yBpeAeHUAT NPbCT UK 3aeiHO
CbC CbCeeH NPbCT (YBPeAeH NpbCT + 34paB MPbCT).

Harnacete 6aHenaTa, B 3aBUCUMOCT OT M36paHMﬂ Bna O6E3D,EVI)KBaHeZ

- MeTakapnodanaHreanHu cTaBu: MakcumanHa gprkcms

- Me)quq)anaHroBM CTaBU: eKCTeH3na

MocTaBeTe WwKnHaTa, KaTo BHMMaBaTe fa noctaBuTe Bbpxa Ha I'IprTa/
npbLCTUTE B ropHua Kpai Ha opTesata. @

3aTerHete pembuuTe 8 onncaHus pea ® ® © ©. O

3a pobpata ynoTtpeba Aa uspenveto, 3aTerHeTe yMepeHo peMbuuTe
(nocTaTbuHa noaApbXKA).

CoxpaHeHune

MpoayKTbT ce nepe Npu ycroBMaTa, MOCOYEHU B Ta3n UHCTPYKLNSA U Ha
eTukeTa. Moxe fa ce nepe B nepanHa npu 30°C (aenukatHa nporpama).
I'IpM Bb3MOXHOCT [ia Ce M3Mon3Ba MpeXunyka 3a npaHe. npelllli n3nmpaHe
3aTBopeTe cCaMmozanensawuTe ce Kpauula. He wsnonssante nepunHu
npenapaTy, OMEKOTUTENN MU MPOAYKTU C arpecuBeH edekT (xIiopupaHmu
npoayktv 1 ap.). He npunaraiite xumMmuyecko nouncteaxe. He nsnonssante
cywmnHs. He rnanete. M3uexaaiiTe ¢ nputuckaHe. CylueTe B XOpU3oHTanHo
nonoxenue. CyliieTe aaney oT Npsik U3TOYHUK Ha TOMMHa (paanaTop, CribHLe
nap.).

CuxpaHeHue

CoxpaHsiBaiiTe Npu CTalliHa TeMnepaTypa, 3a NpeAnoymTaHe B OpUrnHanHarta
onakoBka.

WU3xsbpnsHe
W3xBbpnaiTe B CbOTBETCTBME C AeiCTBaLLaTa MECTHA HOPMaTWBHa ypeaba.
Mvpsa CE Mapkuposka: 2017

3ana3seTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.

ro
ATELA DE IMOBILIZARE INCHEIETURA MAINII-
DEGET

Descriere/Destinatie

Acest dispozitiv este o ateld pentru incheietura mainii-deget, care permite
imobilizarea degetelor.

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor enumerate
si pentru pacientii ale caror dimensiuni corespund tabelului de marimi.
Model bilateral.
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Compozitie

Poliamida - elastan - etilen-vinil-acetat - polietilena - poliester - aluminiu.
Proprietati/Mod de actiune

Atela de imobilizare pentru degetele 2, 3 sau 4.

Lameld ajustabila si adaptabila, in functie de nevoia de angulare (flexie sau
extensie).

Atela este prevazuta cu 4 chingi (2 fixe si 2 amovibile) pentru a ajusta fixarea
si gradul de strangere. @

Indica
Traumatisme ale degetelor (entorse, luxatii, rupturi de ligamente...).
Imobilizare postoperatorie/posttraumatica.

Contraindicatii

Nu utilizati produsul in cazul unui diagnostic incert.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.
Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Nu utilizati in caz de fractura instabila.

Precautii
Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul de marimi.
Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatatii sa supravegheze prima
aplicare.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate de cétre
medicul dumneavoastra.

Din motive de igiena si performantd, nu refolositi dispozitivul pentru alt
pacient.

In caz de disconfort, jend semnificativa, durere, variatie a volumului
membrului, senzatii anormale sau schimbarea culorii extremitatilor, scoateti
dispozitivul si consultati un specialist in domeniul sanatatii.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicérii anumitor produse pe piele
(creme, pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea produsului in mod corespunzator pentru a asigura
mentinerea/imobilizarea fara limitarea circulatiei sanguine.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime, arsuri,
vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa faca
obiectul unei notificari transmise producétorului si autoritatii competente
din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare

in functie de patologie si recomandarea medicals, aplicarea produsului se
poate face in pozitie palmara sau dorsala.

Este posibil ca degetul vatdmat sa fie imobilizat singur sau in sindactilizare
(deget vatdmat + deget sanatos).

Ajustati lamela in functie de tipul de imobilizare ales:

- Articulatii metacarpo-falangiene: flexie maxima @

- Articulatii inter-falangiene: extensie @

Pozitionati atela avand grija ca varful degetului/degetelor sa fie la nivelul
i superioare a ortezei.

Strangeti chingile in ordinea indicatd ® ® © ©. @

Strangeti suficient de ferm chingile pentru o eficacitate optima (imobilizare
adecvata).

intretinere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile prezentate in acest prospect si pe
etichetd. Spdlati in masind la 30 °C (ciclu delicat). Daca este posibil, utilizati
un saculet de spalat. Inchideti partile autoadezive inainte de spélare. Nu
utilizati detergenti, balsamuri sau produse agresive (produse clorurate etc.).
A nu se curata chimic. Nu folositi un uscator de rufe. Nu célcati. Stoarceti
prin presare. Uscati in pozitie orizontald. Uscati departe de o surséa directd de
caldurd (radiator, soare etc.).

Depozitare
Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul original.

Eliminare
Eliminatiin conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

Péstrati acest prospect.

ru
LWKHA ANn9 UMMOBUNTU3ALUUN BANACTbA-
ANAJIbUA

OnucaHue/HasHaYeHue

[aHHoe usaenve aBAseTCS WMHOMW ANs 3ansacTbsa-Nanbla, NpeaHasHauYeHHoMn
AN UMMOBUAM3aLIMM NanbLEB.

V3penvie npeaHasHauYeHo UCKIOUUTENBHO 1S UCTOMb30BaHWS MPU HaMuumn
nepeYncneHHbIX NokasaHuit. Pasmep usaenus cneayet nopéupats CTporo s
COOTBETCTBUM C TabnmnLel pa3Mepos.

[1ByCTOPOHHSIS MOAeNb.

Cocras

Monuamua - anacTaH - STUNEHBUHWAALETAT - MONU3TUIEH - NOUICTEp -
anoMUHUIA.

CsoicTBa/NpUHUMN aeicTBUA

WnHa ang uMmMobunumsaumm 27, 37 unmn 4 nanbues.

KoHdopMHoe n apanTnpyeMoe pebpo EeCTKOCTM, B 3aBUCUMOCTM OT
noTpebHOCTM B aHrynauum (crubaHnn unm pasrmubamun).

WnHa ocHauweHa 4 peMHsMU (2 PUKCUPOBAHHBIX U 2 CbeMHbIX) ANs
PeryfMpoBKN yaepXaHna U 3aTsHKKW.
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Mokasanusa
TpasMaToNOrs Nasnblies (PaCTHKEHWS, BbIBUXM, Pa3pbiBbl CBA3OK.
nOCTTpaBMaTMHeCKaﬂ/I‘IOCTOV‘IepaL\MOHHaﬂ MMMOGMJ‘\VBaLlMﬂ

MpoTusonokasaHus

He ucnonb3ayiite nspenve npu HeonpeaeneHHoOM AnarHose.

He MCHO}'II:S_\/IZTQ B CllyYae Hanu4ua annepruv Ha o060 U3 KOMMOHEHTOB.
He pasmeLiaiiTe nsgenve HenocpeaCTBEHHO Ha MOBPEXAEHHOM KoXe.
He ucnonb3ayitte npu nepenomax co cMelieHeM.

PekomMeHpauumu

Mepen HauanoM NCNONb30BaHMA YOEAUTECH B LENOCTHOCTW U3,

He vicnonesyitte usgenue, eCiim OHO NOBPEXAEHO.

Bbi6epuTe pasmep, KOTOPbIA MOAXOAUT NaLMEHTY, PyKOBOACTBYSCH Tabnunuen
pasMepos.

PekoMeHayeTcs, 4To6bl nevaluit Bpay Habnioaan 3a NepBbiM HaNoOXKEHUEM.
Crporo npuaepxunsanTech BpaiebHOro HasHaueHUs 1 cobnoganTe Nopsaok
MCMONb30BaHUS, MPEANUCaHHbIN NleYalM BPayoM.

W3 coobpaxeHuit ruruersl U 3bGeKTUBHOCTU He UCMOoNb3yiTe unenue
MOBTOPHO ANA APYroro nauueHTa.

Mpu nosiBNeHUN AnckoMbopTa, 3HAUUTENIbHON CTECHEHHOCTU ABUXEHWI,
konebaHuit o6beMa KOHEYHOCTW, HEMPUBbIYHBIX OLLYLIEHUA UK Mpu
M3MEHEHMM LiBETa KOHEUHOCTM PEKOMEHAYETCS CHATb M3fleNne N 06paTUTLCs
K NnevalleMy Bpauy.

He ncnonesyitTe nsnenve B cnyyae o6paboTkM KOXM CneunanbHbIMm
CpeacTBaMu, HanpUMEp KPEMOM, Masblo, MacroM, refieM, U HanoXeHus
Ha Hee nnacTbips.

PekoMeHayeTca 3aTaHyTb M3aenMe [OCTaTOYHO Tyro Ans TOro, YTo6bl
obecneunTb NOAAEPXKKY/MMMOBUAM3ALMIO U HE HapyWwuTb NpU 3TOM
KpoBoobpalleHue.

HexenatenbHele nocneactens

370 M3genme MOXET Bbi3BaTb KOXKHble peakuumn (MoKpacHeHue, 3y, OXoru,
BOMABIPU 1 T. Ai.) WM laXKe MPUBECTY K MOSIBNIEHWIO PaH Pa3fIMYHON CTeneHn
TAXKECT.

O60 BCex CepbesHbiX MHUMAEHTaX, CBA3aHHbIX C WCMOMb3OBaHWEM
HaCTOSLLEro U3enns, creyeT coobuiaTe U3rOTOBMTESTIO U B KOMMETEHTHbIN
opraH cTpaHbl — uneHa EC, Ha TeppuTopuM KOTOPOM HaxoauTCs
nofib3oBaTenb U/UAKM MaLUeHT.

Moy nen /np

B 3aBMCMMOCTM OT NaToONOrMKN U MEAULIMHCKUX NMOKa3aHWUi, pasMelleHne
NPOAYKTa MOXET 6bITh OCYLIECTBAIEHO CO CTOPOHbI JTAIOHN UK C ThiNIbHON
CTOPOHbI.

MoxHO 06e30BKNTb MOBPEXAEHHDIV NaneL, OTAENbHO UMW B CUHTaKTU3aLMK
(noBpeXaeHHbIN NaneL, + 3A0POBbIN NaneL).

BbibepuTe noxopsiee pebpo XKecTKOCTH B 3aBUCMMOCTU OT BbIGPaHHOTO
TNa MMMOBUNM3aLUM:

- TacTHo-panaHrosble CycTasbl: MakcUMarnbHbIi narué @

- MexdanaHrosble cycTasbl: pasrubaHue

YcTaHoBMTE WNHY Tak, YTOBbl KOHUMK Nasiblia/NanblUes HaxXOAMCS B BEPXHEM
koHue opTesa. @

3aTaHuTe 3acTexku B onncarHoM nopsake ® ® © ©. O

[locTaTouHO 3aTAHUTE PeMHU ANS HAANEXaLLEero UCMONb30BaHWA yCTPONCTBa
(nocTaTouHOe yaepxkaHue).

Yxon

Wanenne MoxHo ctupaTb. Ob6s3aTenibHble K COGMIOAEHMIO yCnoBus
CTUPKW NPUBEAEHDBI B 3TOW MHCTPYKLMW U Ha 3TUKeTKe. MOXHO cTupaTh
B CTUpanbHoW MalwwuHe npu Temnepatype 30°C (B pexuMe AennkaTHOM
cTupku). Mo BOZMOXKHOCTU UCMONb3yiiTe ceTKy Ans CTUpku. Mepen cTupkoi
3acTernBaiTe BCe NNMyYKn. He ncnonbayiite oT6enmeaTent, KOHANLMOHEPbI
WK apyrue Mololme CPeacTsa, CoaepXallime arpeccuBHbIe KOMMNOHEHTbI
(B ocobeHHoOCTM xnopcopepxaline). He cpasaiTe B xuMumctky. He
ncnonbsyinTe cywky ans 6enbs. He rnagbte ytioroM. OTxXuManTe pykamu.
Cywute B ropusoHTanbHoOM nonoxeHun. Cywmte Baanm OT NpPsMbIX
MCTOYHUKOB Temna (paanaTtopa, ConHua 1 T. A.).

XpaHeHune

XpaHWUTb M3genne pekoMeHAyeTcs Mpu KOMHaTHOW TemnepaType,
XKenaTeslbHO B OPUrMHanNbHOW ynakoBKe.

Ymunuzauus

YTunusupyinTe B COOTBETCTBUMM C TpebOBaHUAMU MeECTHOro
3akoHOAaTenbCcTBa.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO.

hr

UDLAGA ZA IMOBILIZACIJU RUCNOG ZGLOBA
Opis/namjena

Ovaj je proizvod udlaga za ruéni zglob koja omogucuje imobilizaciju prstiju
Proizvod je namijenjen samo za lijeenje navedenih indikacija kod pacijenata
Cije mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina.

Moze se nositi s obje strane.

Sastav

Poliamid - elastan - etilen vinil acetat - polietilen - poliester - aluminij.
Svojstva/nacin rada

Udlaga za imobilizaciju 2., 3. li 4. prsta.

Modularno prilagodljivo ojacanje u skladu s potrebom angulacije (fleksija
i ekstenzija).

Udlaga sadrzi 4 remena (2 fiksna i 2 pomi¢na) za podesavanje odrzavanja i
zatezanja. @
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Indikacije

Ozljeda prsta (istegnuce, iS¢asenje, puknuce ligamenata...).
Postoperativna/posttraumatska imobilizacija.

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati proizvod ako dijagnoza nije potvrdena.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.
Proizvod nemojte nanositi izravno na oste¢enu kozu.

Nemojte upotrebljavati u sluéaju nestabilne frakture.

Mijere opreza

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za pacijenta.
Preporucujemo da se prva primjena vrsi pod nadzorom lije¢nika.

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje preporucuje
lije¢nik.

Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno
upotrebljavati kod drugih pacijenata.

u slucaju osjecaja nelagode, znacajnijih smetniji, boli, promjene obujma uda,
neuobicajenih osjecaja ili promjene boje ekstremiteta, uklonite proizvod
i obratite se lijecniku.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za kozu
(kreme, masti, ulja, gelove, flastere...).

Preporucujemo da odgovarajuce zategnete proizvod kako biste osigurali da
prianja/imobilizira tako da ne ometa cirkulaciju krvi.

Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzroditi reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline,
zuljeve...) ili ozljede razli¢itih stupnjeva.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacdu i
nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.
Nacin uporabe/Postavljanje

Ovisno o patologiji i medicinskoj preporuci, proizvod se moze postaviti u
polozaj dlana ili ledni polozaj.

Moguce je imobilizirati ozlijedeni prst sam ili sindaktilizacijom (ozlijedeni prst
+zdravi prst).

Prilagodite ojacanje prema odabranom tipu imobilizacije:

- Metakarpofalangealni zglobovi: maksimalna fleksija @

- Interfalangealni zglobovi: ekstenzija @

Postavite udlagu tako da vodite racuna o tome da se vrh prsta/prstiju nalazi
u gornjem kraju ortoze. @

Remene zatvorite navedenim redoslijedom ® ® © ®. @

Za ispravnu uporabu proizvoda umjereno zategnite remene (odgovarajuce
odrzavanje).

Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku. Perivo u perilici na
temperaturi od 30°C (ciklus za osjetljivo rublje). Po mogucnosti upotrijebite
mrezicu za pranje. Prije pranja zalijepite ¢icak-trake. Nemojte upotrebljavati
deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva s klorom...). Ne &istiti
kemijski. Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati. Iscijedite visak vode. Susite
postavljanjem na ravnu povrsinu. Susite podalje od izravnog izvora topline
(radijatora, sunca...).

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.
Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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